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Abstract

Purpose: Ẓahir Faryabi, one of the greatest poets of Iran in the 12th century A.D, occupies a prominent 
place in Persian literary history. This study undertakes a comparative examination of the printed 
edition of his Divan edited by Amir Ḥasan Yazdgerdi and the manuscript No. 11977 preserved in the 

Astane Qudes Razavi Library, which—according to internal textual evidence—was transcribed during the 
poet’s lifetime.
The research highlights the codicological features of the manuscript, reveals lexical differences and 
deficiencies in the printed edition, and critically evaluates its footnotes, which proved unnecessary given 
the accessibility of older manuscripts worldwide. The exceptional value of manuscript No. 11977 is 
demonstrated by its antiquity, fidelity, and unaltered preservation of the original text, distinguishing it 
from other extant copies.
This study addresses three central questions: (1) What are the codicological characteristics of the manuscript 
Divan of Ẓahir? (2) Why have the multiple printed editions of his Divan failed to attract scholarly attention? 
(3) What lexical errors are found in the printed text?
Methodology: Employing a descriptive‑analytical approach, the article examines the codicological features 
of the ancient manuscript and investigates distortions and editorial alterations that entered the printed 
text.
Findings and Results: The comparison between the oldest manuscript and the most recent printed edition 
exposes textual inaccuracies in the latter. It is noteworthy that all printed editions of Zahir’s Divan have 
thus far remained outside the horizon of literary scholarship due to negligence in selecting a reliable base 
manuscript, editorial haste, and lack of a rigorous critical method. The study further demonstrates that 
manuscript No. 11977, owing to its more accurate lexical choices and unique vocabulary, is among the most 
authoritative copies of the Divan. This conclusion is reinforced by cross-references to reliable sources such 
as Lubab al-Albab, Nuzhat al-Majales, and Nafsat al-Maṣdour. Consequently, a revised critical edition based 
on this ancient and authentic manuscript is deemed essential.
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1. E-mail: seyedameneh.marashi@gmail.com

»تاریخ دریافت: 1403/12/06 | تاریخ پذیرش: 1404/06/16 | تاریخ انتشار برخط: 1404/11/18«

“Received: 2025/02/24 | Accepted: 2025/09/07 | Available Online: 2026/02/07”

mailto:seyedameneh.marashi@gmail.comT


ت»»
را

ت»»
ت»»
ات»
یر
د خ
یر
:تفا
 06/12

/1«
رات

ت»»
ت»»
ات»

خیر
دریافت: 0 


ات»
»ر
»ت»
ت»
ات»

یخ ر
د
ریافت:

«

بررسی تطبیقی دیوان چاپی ظهیر فاریابی مصحّح دکتر امیرحسن 
یزدگردی با کهن‌ترین نسخۀ خطی دیوان ظهیر در جهان محفوظ در 

مرکز نسخ خطی آستان قدس رضوی
آمنه مرعشی

کارشناس و پژوهشگر نسخ خطّی1

چکیده
یابــی یکــی از بزرگ‌تریــن شــاعران ایــران در قــرن ششــم هجــری قمــری اســت. بررســی تطبیقــی دیــوان ایــن  هــدف: ظهیــر فار
شــاعر بــه تصحیــح امیرحســن یزدگــردی بــا نســخۀ خطــی شــمارۀ 11977 کتابخانــۀ آســتان قــدس رضــوی بــا هــدف آشــکار 

ســاختن امتیــازات نســخه‌ا‌ی اســت کــه بــه گواهــی شــواهد درون‌متنــی، در زمــان حیــات شــاعر کتابــت شــده اســت.
 ایــن پژوهــش ضمــن بیــان نسخه‌شناســانه دیوان خطــی، تفاوت‌های واژگانی و کاســتی‌های دیــوان چاپی را آشــکار می‌کند. 
پانویس‌هــای دیــوان چاپــی مــورد مداقــه قــرار می‌گیــرد؛ زیــرا نســخه‌بدل‌ها نگارنــده را در دسترســی بــه نســخ کهــن موجــود در جهــان 
بی‌نیــاز نمــود. نیــز نفاســت نســخۀ خطــی شــمارۀ 11977 بــه دلیــل قدمــت، امانــت‌داری و دســت‌نخوردگی متــن اصلــی، بــر دیگــر 

نســخ آن در جهان مشــخص شــد.
ایــن پژوهــش پاســخگوی ســه پرســش اســت: 1. ویژگی‌هــای نسخه‌شناســانه دیــوان خطــی ظهیــر چیســت؟ چــرا چاپ‌هــای 
متعــدد دیــوان ظهیــر مــورد توجــه صاحب‌نظــران قــرار نگرفتــه اســت؟ اشــکالات واژگانــی ابیــات دیــوان چاپــی کــدام اســت؟

 رویکــرد پژوهــش: در ایــن مقالــه بــه روش توصیفــی - تحلیلــی ویژگی‌هــای نسخه‌شناســانه دیــوان کهــن خطــی را بیــان 
یفــات و تصحیفــات راه‌یافتــه بــه متــن خواهیــم پرداخــت. نمــوده و بــه بررســی تحر

یافته‌هــا و نتایــج: در تطبیــق دیــوان کهــن خطــی بــا متأخرتریــن تصحیــح دیــوان ظهیــر، لغزش‌هــای راه‌یافتــه بــه متــن دیــوان 
یــدن نســخۀ اســاس،  کنــون بــه دلیــل مســامحه در برگز چاپــی آشــکار شــد. گفتنــی اســت تمامــی دیوان‌هــای چاپــی ظهیــر تا
شــتاب‌زدگی و فقــدان شــیوه و اســلوب علمــیِ تصحیــح، چشــم‌انداز ادب‌دوســتان قــرار نگرفته‌انــد. همچنیــن مشــخص 
شــد کــه نســخۀ خطــی بــه دلیــل کتابــت واژه‌هــای درســت‌تر و دقیق‌تــر و دارا بــودن واژه‌هــای منحصربه‌فــرد از معتبرتریــن 
نســخه‌های خطــی دیــوان ظهیــر اســت. ایــن مهــم در تطبیــق بــا کتــب مســتندی چــون لبــاب‌ الالبــاب، نزهــة المجالــس و 
ی خواهــد  نفثــة المصــدور آشــکارتر شــد. بنابرایــن تصحیــح منقحــی بــر اســاس نســخۀ کهــن و اصیــل شــمارۀ 11977 ضــرور

بــود.
یابــی، دیــوان ظهیــر، نســخۀ خطــی دیــوان ظهیــر بــه شــمارۀ 11977، مرکــز نســخ خطــی آســتان قــدس  کلیدواژه‌هــا: ظهیــر فار

رضــوی.
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مقدمه

کتابخانــۀ آســتان قــدس رضــوی بــا قدمتــی دیرینــه، سرشــار از متــون کهــن گران‌بهاســت. به طــور خاص، 25 نســخۀ دیوان شــاعری 
از خطــۀ بلــخ بــه نــام ظهیــر فاریابــی در ایــن کتابخانــه وجــود دارد. مطالعــه بــر روی ایــن دیوان‌هــا آشــکار کــرد که اصیل‌ترین نســخۀ 

خطــی دیــوان ظهیــر در جهــان موجــود در کتابخانــۀ آســتان قدس به شــمارۀ ثبت 11977 می‌باشــد. 
ظهیرالدیــن فاریابــی از شــاعران بــزرگ و قصیده‌ســرایان قــرن ششــم هجــری قمــری کــه در جوانــی بــرای تحصیــل بــه نظامیــه 
نیشــابور رفــت و شــش ســال در آنجــا، مرکــز علــم و ادب خراســان، تحصیــل نمــود و در آنجــا به دربــار شــاهان »عضدوالدوله ابوبکر 
طغــان شــاه بــن المؤیــد )آی آبــه( و ناصرالدین ملکشــاه بن تکش، حاکــم نیشــابور )569-581 ق( راه یافت« )جوینــی، 1355: 19(. 

کــدام قســمت نقــل قــول شــده؟ داخــل گیومــه بیایــد. جلــد چنــد؟
، خراســان و اصفهان  او ســپس به اصفهان و مازندران ســفر نمود. در کتب تذکره چنین آمده که ظهیر در شــهرهای نیشــابور
مــورد توجــه ممدوحیــن خــود قــرار نگرفــت و صلــۀ درخــوری دریافــت نکــرد. او ســرانجام بــه آذربایجــان، نــزد قــزل ارســان رفــت و 

قصایــدی زیبــا در مدحــش ســرود و مــورد تفقــد بســیار قــرار گرفــت.
جامی در روضۀ هفتم بهارســتان دربارۀ مقام ظهیر میان شــاعران چنین گفته: »ظهیر فاریابی- رحمه ‌اللّٰه تعالی- از مشــاهیر 
جهــان و از افاضــل دوران، تمــام دیــوان او مطبــوع و مقبــول اســت؛ بــه لطافــت و ســامت ســخن او هیچ‌کــس نیســت. دیــوان وی 

، در دور اتابــک ابوبکــر تربیت‌هــا یافــت. شــبی در مجلــس وی ایــن رباعی بگفت:  مشــهور و اشــعار وی بــر زبان‌هــا مذکــور
تــو ســر  دعــای  ئکــه  ملا ورد  تــوای  ســر  به‌جــای  را  زمانــه  نیســت  ســر 

گفــت تــو  شمشــیر  نیــام  تــو  دشــمن  تــو1بــا  ســر  قضــای  بــاد  مــن  دل  ســرّ 

ســپس می‌گویــد: »شــعرای متقــدم میــان وی و انــوری و ترجیــح یکــی بــر دیگــری اختــاف داشــتند؛ چنانکــه بعضــی بــر ســبیل 
استفســار از بعضــی چنیــن گفته‌انــد:

کــه بــر آســمان فضــل مــاه خجســته پیکــر و خورشــید منظــریای آن زمیــن وقــار 

ظهیــر گفتــۀ  ســخن  ناقــدان  ز  یقومــی  انــور اشــعار  بــر  می‌کننــد  ترجیــح 

یقومــی دگــر بــر ایــن ســخن انــکار می‌کننــد فی‌الجملــه در محــل نزاع‌انــد و داور

)جامی، 1379: 144-143(

از قدر و منزلت ظهیر تذکره‌نویسان تعاریف بسیار کرده‌اند؛ چنانکه در تذکرۀ دولتشاه ذکر طبقات شاعران چنین آمده: 

یابــی به‌غایــت فاضــل و اهــل بــوده و در شــاعری مرتبــۀ عالــی دارد؛ چنانکــه  »و هــو ظهیرالدیــن طاهــر بــن محمــد الفار
ی اســت و بعضــی قبــول نکرده‌انــد. بــزرگان گفته‌انــد:  کابــر و افاضــل متفق‌انــد کــه ســخن او نازک‌تــر از انــور بعضــی ا

گــر بیابــی« )ســمرقندی، 1337: 122- 128(. یابــی/ در کعبــه بــدزد ا »دیــوان ظهیــر فار

با همۀ این احوال ظهیر چنانکه شایستۀ شأن شاعری اوست، تاکنون شهرت و محبوبیت لازم را نیافته است.

1. مصرع دوم بیت اول در بهارستان جامی، مانند لباب الالباب تحریف‌شده بود؛ لذا از نسخۀ خطی شمارۀ 11977 برگرفته شد.
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بنــا بــه گفتــه دکتــر ذبیــح‌‌اللّٰه صفــا،  ظهیــر در تحــول شــعر فارســی نقــش بزرگــی داشــته اســت. زبــان و بیــان بی‌پیرایــه و روان و 
  عراقی اســت، چنانکــه وی راه را بــرای ظهــور ســعدی همــوار ســاخت. )صفــا،  همــوارش در غــزل واســطۀ بین ســبک خراســانی و

1363: 68(. قســمتی کــه نقــل کردیــد، داخــل گیومــه ببریــد و جلــد کتــاب را هــم ذکــر کنیــد.
هیچ‌یــک از تذکره‌نویســان ســال دقیقــی از تولــد وی در دســت ندارنــد و همــگان گفته‌انــد در حــدود ســال پانصــد و پنجــاه 

هجــری قمــری در فاریــاب بلــخ زاده شــد1 ؛ خــود در وصــف زادگاهــش چنیــن ســروده اســت:
خویــش مســکن  یــاب،  فار از  مــن  رســمچــون  جنــاب  مرتفــع  ایــن  ســوی 

فضــل بضاعــت  بــا  کــه  دارم  رســم«چشــم  نصــاب  در  تــو  ســخای  از 

یابی: 1380، 278( )ظهیر فار

شــاعر اولیــن قصایــد خویــش را در ســتایش عضدالدیــن طغانشــاه بــن آی آبــه ســرود و در آن از غــم و انــدوه و وداع بــا شــهر نیشــابور 
ســخن گفت:

نیشــابورکراســت زهــره کــه بــا ایــن دل ز صبــر نفــور وداع  از  ســخنی  درافکنــد 

کســی کــه بــود چو زلف یار مشوش چو چشم او مخمورحدیــث هجــر تــوان گفــت با

)این دو بیت فاقد ارجاع است(

در نفثه المصدور  نیز دو بیت از قصیده‌ بلندبالای ملمعش در مدح ابوبکر بن محمد ایلدگز2  به مطلع زیر آمده است: 
المُــدام بِــکأسِ  یَســقِی  العیــدُ  الأنــامهُــو  کُلّ  فــاقَ  لِمَــن  هنیئــا 

قهــر  تــف  از  را  اندیــش  مســام« بــد  از  چکــد  خــون  عــرق  به‌جــای 

ی، 1394: 170( یدر )ز

ظهیــر هم‌عصــر شــاعران بزرگــی چــون نظامــی گنجــوی، خاقانی شــروانی، مجیرالدین بیلقانــی و جمال‌الدیــن اصفهانی بــود. وی 
هرچند شــاعری مدیحه‌ســرا اســت اما در اشــعارش تنها مدح شــاهان را نگفته، بلکه صفات اخلاقی پســندیده و دانش خویش 
را نمایان ســاخته اســت. این شــاعر چیره‌دســت بنا به گفتۀ اکثر تذکره‌نویســان به ســال 598 هجری قمری در تبریز درگذشــت3 

و در محلۀ ســرخاب تبریز در کنار خاقانی شــروانی در مقبرة‌الشــعراء به خاک ســپرده‌ شــد.

یــاب بلــخ گوینــد  1. در لبــاب الالبــاب عوفــی، آتشــکده آذر، مجمــع الفصحــای هدایــت، لطایــف الطیــف و مجالــس النفایــس زادگاهــش را فار
کنــون نیــز طبیعتــی بســیار دل‌انگیــز دارد. کــه هم‌ا

ــۀ  ؛ نســخۀ کتابخان ــد ‌اللّٰه ملکــه« در مــدح ابوبکــر بــن محمــد ایلدگــز
ّ
ــا جملــۀ »خل 2. قصیــدۀ ملمــع؛ نســخۀ شــمارۀ 11977)گ. 9، بیــت 7( ب

مجلــس، نســخۀ شــمارۀ 16042 بیــت مطلــع: »هــی العیــد یســقی ...« اســت کــه »هــی« در حاشــیه تصحیــح شــده اســت.
یــده، دولتشــاه ســمرقندی در تذکــرة الشــعرا، رضــا قلــی خــان هدایــت در مجمــع الفصحــا و صاحــب روضــات  یــخ گز 3. حمــد‌اللّٰه مســتوفی در تار

ی را بــه ســال 598 هجــری قمــری دانســته‌اند. الجنــات، وفــات و
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پیشینۀ پژوهش

دیــوان ظهیــر فاریابــی از حــدود یــک قــرن و انــدی پیــش اولیــن بار در هند به ســال 1268 ق. و  بــار دوم در همانجا  به ســال 1294 ق.1 
به چاپ رســید. در ایران نیز اولین بار در ســال 1324 ق. به چاپ ســنگی رســید.

 دیوان این شــاعر بارها و هر بار بر اســاس یک یا دو نســخه از گوشــه و کنار ایران و جهان به‌صورت غیر اصولی و شــتاب‌زده 
تصحیح‌شده و متأسفانه هر بار بیشتر از قبل اشتباهات فراوانی به متن راه پیداکرده است. 

دربــارۀ چــاپ ســنگی  تصحیــح موســی انصــاری، تقــی بینــش پــس از تقدیــر زحماتــش چنیــن گفتــه اســت:  »نهایتــا  از نظــر 
صحــت و اصالــت اشــعار بی‌قــدر اســت و بی‌احتیاطی‌هــا و ســهل‌انگاری‌ها در سراســر دیــوان نمایــان اســت« )بینــش، 1337: 

.)11-10
دیوان ظهیر ســال 1337 ش. به تصحیح تقی بینش با مقابلۀ 2 نســخۀ چاپ ســنگی و 8 نســخۀ خطی و 3 نســخۀ )خطی 
و عکســی( از دیــوان شــمس طبســی بــه انجــام رســید2. مهم‌تریــن کار تقــی بینــش مقابلــۀ اشــعار الحاقــی بــود کــه اشــتباهاً تــا آن 
زمــان وارد دیــوان ظهیــر شــده بــود. وی دراین‌بــاره چنیــن گفتــه: »نســخۀ چــاپ ســنگی دیــوان ظهیــر بــه تصحیــح موســی انصــاری 
مجموعــه‌ای از اشــعار شــمس طبســی و ظهیــر فاریابــی اســت«. بــه گفتــه وی حتــی برخــی اشــعار دیــوان ظهیــر تخلص »شــمس« 

داشــته‌اند )بینــش، 1337: 17-10(.
تصحیــح تقــی بینــش از دیــوان ظهیــر آنچنــان کــه بایــد شــناخته نشــد امــا حقیقتــا او از مصحّحیــن بعــد خــود، کاری ارزنده‌تــر 
بــه انجــام رســاند. و بعدتــر مجدالدیــن کیوانــی دربــارۀ تصحیــح بینــش، تحقیــق نمــوده اســت3. تصحیــح هاشــم رضــی در ســال 
1341 ش بــه شــیوه و اســلوب علمــی انجــام نشــد و تصحیــح محســن آثارجــوی بــر اســاس دو نســخۀ کتابخانــۀ مجلس به شــمارۀ 
ثبت‌هــای 2460  و 13435 و  نســخۀ چــاپ ســنگی موســی الانصــاری، پــر از خلــط اشــعار ظهیــر فاریابــی، شــمس طبســی و ظهیر 

اصفهانی اســت )ظهیــر فاریابــی،  1388: 24(!
و در نهایــت بــه گفتــۀ وی در تصحیــح بهدارونــد بــه گفتــۀ مجدالدیــن کیوانــی، تمامــا کپــی‌کاری شــده4 و بســیاری از 

کــردن صــورت اول متــن نیســت. کــه ایــن روزهــا ویرایــش می‌شــود، جــز مســخ و مثلــه  دوباره‌کاری‌هایــی 
به‌هرحــال به‌جــز کار تقــی بینــش، همۀ این تصحیح‌ها به شــیوۀ غیرعلمی اســت امــا آخرین تصحیح از امیرحســن یزدگردی 
بــه کوشــش دکتــر اصغــر دادبــه پــس از فــوت اســتاد در ســال 1381 ش. بــه شــیوه و اســلوب علمــی بــه چــاپ رســید. هرچنــد ایــن 
دیــوان بــه شــیوه علمــی تصحیــح شــد، متأســفانه لغزش‌هــای بســیاری بــه متــن راه یافت. به همیــن دلیل مــورد انتقاد پژوهشــگران 
قــرار گرفــت و مقــالات زیــادی دربــارۀ اشــکالات وارده بــر ایــن تصحیــح نوشته‌شــده اســت. قدیمی‌تریــن پژوهــش غیــر منتقدانــه 

1. این تصحیح را قاضی محمد علیم به چاپ سنگی رساند اما آنچه بر حواشی دیوان‌ها نوشته شد، ارزشمندتر از متن دیوان است.
ــا رمــز )چــه(؛ پنــج نســخه از آســتان قــدس؛ دو  ــا رمــز )چ(؛ مصحّــح قاضــی محمــد علیــم ب ی ب 2. نســخ تقــی بینــش: مصحّــح موســی انصــار

ــا شــمارۀ 5307. ؛ 3 نســخه دیــوان شــمس طبســی؛ نســخۀ ملــک ب نســخه از محمــود فــرخ؛ نســخۀ آقــای کشــاورز
.ک. مجدالدین کیوانی، »تصحیح یا تخریب« در گزارش میراث، 2 )زمستان، 1391(، صص 119-114. : ر 3.  برای اطلاع بیشتر

ی به مقالۀ »تصحیح یا تخریب« مراجعه شود. گاهی از کیفیت تصحیح و 4. برای آ
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را گلشــائیان1، وزیــر اقتصــاد دورۀ پهلــوی، نوشــت. از مقــالات منتقدانــه یکــی »اشــعار تازه‌یافتــه از ظهیرالدیــن فاریابــی«2 اســت. 
نویســنده پــس از تعریــف و تمجیــد مصحّــح می‌گویــد: »انتظــار نداشــتیم کــه مصحّح نفثــة المصدور چنیــن و چنان کند؛ چــرا او 
قصایــدی کــه به‌طــور حتــم از ظهیــر بــوده، در دیوانــش نیــاورده و الحاقــات را آورده؟« وی اشــعار مســتندی از دیــوان ظهیــر به نقل از 

تاریــخ گزیــده در مقالــۀ خویــش ارائــه کرده اســت.
در مقالــۀ »تأملــی در متــن دیــوان ظهیرالدیــن فاریابــی«3 نویســنده اشــعار ظهیــر را بــا توجــه بــه اشــکالات نســخۀ اســاس از دیــد 
عروضــی بررســی کــرده اســت. مقالــۀ »خــوب اســت ولی بهتر ازین بایســتی«4 نویســنده از ملحقات شــعری دیــوان چاپی مصحّح 
یزدگــردی ســخن گفتــه و اشــاره کــرده کــه در خلاصــة الاشــعار تقی‌الدیــن کاشــی شــخصی بــه نــام شــمس‌الدین ورکانــی، شــاگرد 

، اشــعارش بــا اشــعار ظهیــر درهم‌آمیختــه اســت. ظهیــر
مقالــۀ »دیــوان ظهیــر فاریابــی در ســفینۀ تبریــز«5 کــه نویســنده آن، دیــوان ظهیــر را از مجموعۀ خطی ســفینۀ تبریز برگزیده اســت 
و پیرامــون آن پژوهــش کــرده اســت. البتــه ایــرج افشــار قبــل از وی، مقالــه‌ای در نامــۀ بهارســتان در اهمیــت دیــوان خطــی ظهیــر در 

مجموعۀ ســفینۀ تبریز6 نوشــته‌اند. 
 7» مقالــه‌ای بــا عنــوان »تأملــی در تصحیــح دکتــر امیرحســن یزدگــردی از دیــوان ظهیــر فاریابــی بــا تکیــه‌ بر نســخۀ حکیــم اوغلو
نوشــته شــده کــه دو نویســندۀ ایــن مقالــه عقیــده دارنــد کــه بــه دلیــل اســتفاده‌ نکــردن مصحّــح از نســخ قدیمــی، اشــکالاتی بــه 
دیــوان ظهیــر راه ‌یافتــه اســت امّــا نگارنــدۀ ایــن ســطور می‌گویــد کــه ایــن ســخن نادرســت اســت؛ چراکــه یزدگــردی از شــش نســخۀ‌ 
مــورّخ خطــی کهــن اســتفاده کــرده اســت و مشــکلات دیــوان چاپــی، تاریــخ کتابــت نیســت بلکــه اشــتباهات واژگانــی و تایپــی و 
لغزش‌هــای راه‌یافتــۀ متنــی و ملحقــات شــعری اســت کــه تقی بینــش پیش‌تر و بیش‌تــر از همه بدان پرداختــه بود و ایشــان نادیده 

گرفتند )بینــش، 1337: 17-16(.

ویژگی‌های نسخه‌شناسانۀ دیوان خطی ظهیر 

ایــن نســخۀ نفیــس بــا شــمارۀ ثبــت 11977 و بــا عنــوان دیــوان ظهیــر فاریابــی در مرکــز نســخ خطــی کتابخانــۀ آســتان قــدس رضوی 
نگهــداری می‌شــود. 

یابــی« در یغمــا، 24 )اردیبهشــت 1329(، صــص  .ک. عباســقلی گلشــائیان، »تحقیــق در شــرح حــال ظهیرالدیــن فار : ر 1. بــرای اطــاع بیشــتر
.102- 96

یابــی« در کتــاب مــاه ادبیــات، 140 )خــرداد 1388(، صــص  کــی، »اشــعار تازه‌یافتــه از ظهیرالدیــن فار .ک. مســعود تا : ر ــرای اطــاع بیشــتر 2. ب
.46-44

.ک. رضا سمیع‌زاده، »تأملی در دیوان ظهیر« در نامۀ فرهنگستان، 1 )فروردین 1397(، صص 142-114. : ر 3. برای اطلاع بیشتر
.ک. سیدعلی میرافضلی، »خوب است ولی بهتر ازین بایستی« در نشر دانش، 102 )پاییز 1381(، ص 45. : ر 4. برای اطلاع بیشتر

ــار 1394(،  ــی، 25 )به ــی ادب فارس ــز«، در متن‌شناس ــفینۀ تبری ــی در س یاب ــر فار ــوان ظهی ، »دی ــور ــین جلال‌پ .ک. حس : ر ــتر ــاع بیش ــرای اط 5. ب
صــص 114-93.

، »نسخه‌برگردان سفینۀ تبریز« در نامۀ بهارستان، 1 )پاییز و زمستان 1381(، صص 98-88. .ک. ایرج افشار : ر 6. برای اطلاع بیشتر
یابــی بــا  ی، »تأملــی در تصحیــح دکتــر امیرحســن یزدگــردی از دیــوان ظهیــر فار . ک. علیرضــا شــانظری و قاســم ســالار : ر 7. بــرای اطــاع بیشــتر

«، در متن‌شناســی ادب فارســی، 59 )مهــر 1402(، صــص 73-88. تکیــه بــر نســخه حکیــم اوغلــو
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، ســطربندی درســت کــرده، کتابــت بــر روی ســطور کامــاً  خــط آن نســخ کهــن )خوانــا(، 15 ســطری و اوراق را کاتــب بــا مســطر
رعایــت شــده و ابعــاد نســخه cm 20/3×14/5 می‌باشــد. ایــن نســخه دارای 88 بــرگ )8 بــرگ بیــاض( بــا اشــعار دوســتونی بــدون 
رعایــت تهجــی قافیــه، کاغــذ نخــودی، عناویــن بــه خــط نســخ و شــنگرف )مشــکول( کــه نــام ممدوحیــن بــا ذکــر جمــات دعایی 
)عربــی( بــا شــنگرفی جلــی کتابــت شــده )ایــن ویژگــی در هیــچ نســخه از دیوان‌هــای وی دیــده نشــد(، کاتــب در مقطــع ابیــات 

چهــار نقطــۀ شــنگرفی در طرفیــن آورده و جلــد نســخه تیمــاج عنابــی و اندکــی آســیب‌دیده اســت. 
ــه1؛ 38  ــده؛ 65 قطع ــا 58 قصی ــه از آن‌ه ــت ک ــت اس ــات، در کل دارای 2420 بی ــک ابی ــمارش تک‌ت ــا ش ــی ب ــخۀ خط ــن نس ای
رباعــی؛ 2 ترکیب‌بنــد؛ 2 ملمــع؛ 2 هجــو )2 قطعــۀ 5 بیتــی و 4 بیتــی(؛ 2 مطایبــه )2 بیتــی( و 1 مثنــوی اســت و ده غــزل دیــوان ظهیر 

از تصحیــح یزدگــردی را نــدارد. 
وجــه مشــترک نســخۀ شــمارۀ 11977 و نســخۀ اســاس تصحیــح یزدگــردی بــا شــمارۀ 2655 موجــود در مجموعــۀ اســعد افنــدی 
ایــن اســت کــه هــر دو فاقــد دیباچــۀ منثورنــد. بــه گفتــه حمــد‌اللّٰه مســتوفی ، شــمس‌الدین کاشــی )م: 602 قمــری(، چهــار ســال پس 
از مــرگ شــاعر آن را نوشــت. بــر اســاس پژوهش‌هــای اخیــر2 و نظــر اکثــر تذکره‌نویســان، نخســتین کســی کــه بــر دیــوان ظهیــر مقدمــه 
نوشــت، شــمس‌الدین طاهــر سجاســی در نیمــۀ دوم قــرن ششــم هجــری قمــری اســت و نــه شــمس‌الدین کاشــی کــه یک قــرن پس 

از ظهیــر می‌زیســته اســت3 )افشــین وفایــی:1369(. شــمارۀ صفحه نــدارد.
مهم‌تریــن ویژگــی نســخۀ خطــی شــمارۀ 11977، تاریــخ کتابــت آن اســت. مالــک نســخه )درون لــت اول جلــد( گفتــه اســت: 
»محمــد ملــک الواعظیــن فرزنــد مرحــوم زین‌العابدیــن ملــک الواعظین، تاریخ کتابت نســخه به احتمــال قریب به یقین بــه قبل از 
گاه و باســواد  نســخه می‌داند کــه در  ســال 607 هجــری قمــری می‌رســد«. ایــن مطلــب را ایشــان بــا توجــه بــه شــواهد عینــی و کاتــب آ
د ‌اللّٰه مُلکه ســتایش کرده اســت )نســخۀ 

ّ
عناویــن یــک قصیــده و نیــز یــک قطعــه ابوبکــر بــن محمــد ایلدگــز را بــا جملــه دعایی خل

خطی شــمارۀ 11977: گ.14 پ. و گ. 65 پ.(.
همچنین او کســانی را که در قید حیات نیســتند، با جملات دعایی مانند نوّر ‌اللّٰه ضریحه، نوّر ‌اللّٰه مضجعه، نوّر ‌اللّٰه مرقده، 
، ابوبکر بــن محمد قزل  بــرّد ‌اللّٰه مضجعــه و رحمــه ‌اللّٰه ســتایش کــرده اســت. بــا ایــن اوصــاف، نتیجــه می‌گیریــم چون ممــدوح ظهیر
ارســان، در زمــان کتابــت نســخه در قیــد حیــات بــوده و وی 9 ســال پــس از مــرگ ظهیــر در ســال 607 هجــری قمــری. درگذشــته 
اســت، پــس کتابــت نســخه در ایــن فاصلــۀ زمانــی 9 ســاله باشــد و ایــن نیــز محتمــل اســت کــه در زمــان حیــات ظهیــر یعنــی ســال 
597 قمــری کتابــت شــده باشــد؛ بنابرایــن یکــی از امتیــازات نســخۀ خطــی شــمارۀ 11977، تاریــخ کتابــت نســخه قبــل از تاریــخ 
کتابــت نخســتین جامــع اشــعارش، شــمس‌الدین طاهــر سجاســی )م: 602 ق.(، اســت کــه 4 ســال پــس از فــوت ظهیر جمــع‌آوری 

کرده اســت )ظهیــر فاریابــی، 1389: 369(.

1. دو مطایبه، دو هجو و یک مثنوی در بین قطعات نسخۀ خطی 11977 موجود بود که در شمارش کل ابیات، از قطعات دیوانش جدا شد.
«، در آینــۀ  . ک. محمــد افشــین وفایــی، »پژوهشــی در آثــار و احــوال شــمس سجاســی بــر اســاس منشــآت منتشرنشــدۀ او : ر 2. بــرای اطــاع بیشــتر

میــراث، 56 )بهــار و تابســتان 1394(، صــص 32-9.
ی چــون نزهــة القلــوب، هفــت اقلیــم )ج 2(، دقایــق الشــعر، عرفــات العاشــقین اوحــدی بلیانــی )ج4( و دیگــر  3. در تذکره‌هــای مشــهور

تذکره‌هــا، جامــع دیــوان ظهیــر و مقدمــۀ منثــورش شــمس‌الدین محمدطاهــر سجاســی ذکــر شــده اســت.
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همچنیــن نســخۀ خطــی شــمارۀ 11977 از ســوی واقــف جنــاب ســید جلال‌الدیــن تهرانــی از فرزنــد مرحــوم ملــک الواعظیــن 
خریداری ‌شــده و ایشــان در مردادماه 1361 ش. آن را وقف کتابخانۀ آســتان قدس رضوی کردند و متن یادداشــت محمد ملک 

الواعظیــن را ایــن ‌چنیــن تائیــد نمودند:

92 مطابــق »محمــد« اســت. از جنــاب آقــای حاج‌آقــا محمــد فرزنــد مرحــوم ملــک الواعظیــن اســت کــه از دوســتان 
یــک قلمــدان  بــا  را در ســال 1345  کتــاب  ایــن  و  ترقیــم داشــته‌اند  یادداشــت‌هائی  کــه  ]بنــده[ می‌باشــد  گرامــی 
فروخته‌انــد. در نهــم دی‌مــاه 1345 شمســی در طهــران ابتیــاع گردیــد؛ ایــن از نســخ نفیســه اســت کــه در اواخــر قــرن 

ششــم تحریــر گردیــده اســت، ســید جلال‌الدیــن طهرانــی.

از آغــاز نســخۀ شــمارۀ 11977 یــازده بیــت افتــاده کــه در دو بــرگ جداگانــه از عطــف جلــد نونویســی و کسرنویســی شــده اســت کــه 
بیــت مطلــع آن از ایــن قــرار اســت:

زمانــه برکنــد ]نیــز کنــد[ نالــۀ مــرا آهنــگ1چو زهره وقت صبوح از افق بسازد چنگ

برخــی واژه‌هــای ایــن دیــوان بــر اثــر گــذر زمان و ســایش دســت کمرنگ شــده و بعدها  تیره شــده؛ مانند: »بوبکر و عثمــان« )گ.37 
پ( نیــز یــک بــرگ از ترکیب‌بنــدی در میانــۀ نســخه )برابــر بــا ترکیب‌بنــد شــمارۀ 2 دیــوان چاپــی، ص 235( افتــاده اســت)گ. 7 
خطــی( و درنتیجــه از بندهــای ترکیب‌بنــد فقــط 3 بیــت از اول بنــد یــک را دارا می‌باشــد و 3 بنــد بعــدی افتــاده اســت و در ادامــه، 

بیــت ترکیــب آمــده اســت کــه بــه ایــن صــورت اســت:

تســت دامــن  زیــر  مهــر  و  مــه  نــام و ننــگ جهــان به گردن توســتکــه 

 و بعد از آن، تا بیت ترکیب: »تخت را چون تو به‌نشینی نیست/ بر تو دیهیم را گزینی نیست« را داراست.
گفتنــی اســت در دیــوان چاپــی، بیــت ترکیــب اشــتباهاً )بــا وجــود قافیــۀ همســان( در درون ابیــات دیگــر ترکیب‌بنــد قــرار داده 
‌نشــده و بــا آخریــن بیــت ترکیب‌بنــد نســخۀ خطــی )مطابق ترکیب‌بند شــمارۀ 2 دیوان چاپــی( برابر بــوده که به این صورت اســت: 

را ممالــک  ســکه  و  بــاد2خطبــه  همایــون  تــو  القــاب  و  نــام 

آغاز نسخۀ خطی شمارۀ 11977، دوازدهمین بیت قصیده‌ای است که به این صورت است: 
بانــگ ‌بــرآرم  زمیــن  ی  رو خســرو  پیــش  غرنــگ3بــه‌  و  غریــو  فتــد  گــردون  خــم  در  چنانــک 

در مطلــع قصیــدۀ آغازیــن »چــو زهــره وقــت صبــوح از افــق بســازد چنــگ / زمانــه برکنــد ]نیزکنــد[ نالــۀ مــرا آهنــگ« مرمت‌کننــده 
قطعاتــی از اوراق ابیــات نســخه را در بــرگ‌ بدرقــه وصّالــی و الصــاق نمــوده کــه متضمــن واژه‌های )بانــگ، چنانک، در خم گــردون، 

1. گفتنــی اســت کــه بیشــتر نســخ خطــی دواویــن ظهیــر بــا همیــن قصیــده آغــاز شــده اســت. همچنیــن بیــت »چــو زهــره وقــت صبــوح از افــق 
بســازد چنــگ/ زمانــه برکنــد ]نیــز کنــد[ نالــۀ مــرا آهنــگ«، در نســخه‌ها شــش گونــه کتابــت شــده )برکنــد ‑ برکننــد- تیــز کنــد- تیــر کنــد- نیــز 

کنــد( )فهرســتگان فنخــا، 544/15(.
2. در مقابلۀ دیوان چاپی با خطی افتادگی ترکیب‌بند مشخص شد.

3. در بررســی 25 نســخه خطــی دیگــر از دیوان‌هــای ظهیــر موجــود در کتابخانــۀ آســتان قــدس مشــخص شــد 5 نســخه بــه شــماره‌های )15922 
و 49383 و 16024 و 16346 و 10370/1( آغازشــان بــا نســخۀ شــمارۀ 11977 یکــی اســت.
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طغــرل و ...(  اســت کــه معلــوم می‌شــود مطابــق اولیــن قصیده  نســخه این دیوان اســت و فقــط 11 بیــت از اول آن کســر دارد و آن‌هم 
نونویســی و کسرنویســی شــده است. 

انجام نسخه به این صورت است: 
می‌بایــد دگــرم  عشــقت  غــم  می‌بایــدخــوردم  جگــرم  در  غمــت  و  انــدوه  و 

مــرا کــرد  آن  و  مطربــی  تــو  کــه  ]دردا[  می‌بایــددا  نوحه‌گــرم  صــد  کــه  تــو  عشــق 

گاهــی کاتــب بــه زبــان فارســی و عربــی و امانــت‌داری در کتابــت واژگان اســت. ایــن نســخه نه‌تنها  از امتیــازات مهــم ایــن نســخه، آ
در رســا بــودن معانــی، بلکــه از جهــت املائــی هــم صحیح‌تــر از کتــب تذکره‌نویســانی چــون عوفــی اســت؛ بــرای مثــال ایــن بیــت در 

لبــاب الالبــاب بــه ایــن صــورت آمده اســت: 
ی خــار می‌خــورد غافــل ــز می‌کنــی ازبهــر ســلب او ســاطوربــه دشــت جانــور ــو تی ت

)عوفی، 1388: 458(

 کــه در نســخۀ خطــی شــمارۀ 11977 کلمــۀ مشخص‌شــده بــه صــورت »صلــب« آمــده اســت )گ. 47، بیــت 10( و ایــن کلمــه بــه 
معنــی »اســتخوان ســتون فقــرات« و صحیــح اســت و واژۀ »ســلب« در لبــاب الالبــاب کامــاً نادرســت اســت.

در انتهــا بایــد گفــت کــه در بــرگ بدرقــۀ پایانــی نســخۀ خطــی، قصیــده‌ای از فرزند مرحوم ملک الواعظین مرقوم شــده اســت که 
بنــا بــر یادداشــت ســید جلال‌الدیــن تهرانــی بعــد از آزادی زنــان در 9 دی 1345 شمســی ســروده شــده اســت. مضمــون این قصیدۀ 

11 بیتــی، بــه ‌دور از ادب و نزاکــت اســت و بعضــی از ابیــات آن، این اســت:
البیــت اثــاث  ازجملــه  دانشــمندیکــی  مــرد  نــزد  بــود  زن 

انســان به‌صــورت  را  آن  چنــدکایــزد  ســرّی  بهــر  فرمــود  خلــق 

بحثی در تصحیف و تحریف نسخ خطی کهن

در ایــن پژوهــش، پیــش از تطبیــق واژگانــی ابیــات دواویــن، بــه تعریــف دو اصطــاح فنی تحریف و تصحیــف می‌پردازیم. نجیب 
مایل هروی حروف متّحدالشّــکل زبان فارســی را، دلیل خوانش‌های نادرســت کاتبان دانســته و در تعریف تصحیف و تحریف 

نســخ خطــی کهن چنیــن می‌گوید: 

گاهانــۀ  کــه به‌نوعــی بــر تصــرف ناآ شــباهت و مانندگــی در حــروف فارســی و نیــز نقــص خــط، از عواملــی اســت 
کاتبــان دامــن زده اســت کــه اهــل ‌فــن از آن به‌عنــوان تصحیــف و تحریــف تعبیــر می‌کننــد؛ اولــی عبــارت اســت از 
ــر دادن حــرف از  ــا تغیی ــزودن نقطه‌هــای آن و دومــی تبدیــل کــردن کلمــه اســت ب ــا کاســتن و اف ــر دادن کلمــه ب تغیی

ی، 81:1369(. حــروف آن )مایــل هــرو

عوفی در مقدمۀ لباب الالباب بیتی از نظامی گنجوی آورده و دربارۀ تحریف واژه‌ها این مثال را آورده است:
خــوش بــردی  بســر  عمــر  نــخ  دوزخــی ناشــده رفتــی بــه بهشــتبــر 

که درستش چنین است:
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خــوش بــردی  بســر  عمــر  دوزخــی ناشــده رفتــی بــه بهشــتبــرزخ 

)عوفی، 1388: 3(

در اینجــا واژۀ »بــرزخ« بــه »بــر نــخ« تحریــف ‌شــده و حــروف تغییــر کــرده، نــه نقطه‌هــا؛ بنابرایــن می‌گوییــم کــه در تحریــف، حــروف 
واژگان دگرگــون می‌شــود و در تصحیــف، نقطه‌هــای آن‌هــا تغییــر می‌کنــد.

اعتبارسنجی نسخۀ خطی دیوان ظهیر در مقابله با کتب معتبر 

 تطبیق دو کتاب معتبر و تائید اصالت نسخۀ دیوان خطی نسخۀ شمارۀ 11977:

1. نزهة المجالس خلیل شروانی:

گل چــو  یــار  تــا  بــاش  خــار  چــو  باشــدســرتیز  کنــارت  در  گاه  و  بــر  در  گــه 

)نزهة المجالس، 1375: 250(

 که در نسخۀ شمارۀ 11977 چنین آمده است:
گل چــو  یــار  تــا  بــاش  خــار  چــو  باشــدســرتیز  کنــارت  در  گاه  و  دل  در  گــه 

)دیوان خطی، گ. 87 پ.(

« آمــده و دور از تحریــف اســت امــا در نزهــة المجالــس، »گــه دربــرو گاه در کنــارت باشــد«،  در دیــوان خطــی واژۀ »دل« بــه ‌جــای »بــر
« در معنــی یکســان‌اند. « و »کنــار بــه منطــق زبانــی شــعر آســیب ‌رســیده؛ چراکــه واژگان »بــر

2. لباب الالباب عوفی:

وز عــدل تــو جــان ظلــم و فتنــه رمــق اســتشــاها ز تو کار ملک و دین با نســق اســت

)لباب الالباب، 1389: 457(

که در نسخۀ شمارۀ 11977 چنین آمده است:
کَفــت در عــرق اســتشــاها زتــو کار ملــک و دیــن با نســق اســت یــا ز خجالــت  در

)دیوان خطی، گ. 85 پ. رباعی پنجم(

در لبــاب الالبــاب مصــرع دوم بیــت اول بنــا بــر ذوق و قریحــۀ کاتبــان کلاً تحریــف ‌شــده اســت. عــاوه بــر ایــن کــه عوفــی، لبــاب 
الالبــاب خــود را در ســال 618 قمــری تألیــف نمــوده و احتمــال خطــا و تحریف متن زیاد اســت. آشــکار اســت این ضبط، ضعف 
بلاغی دارد و در مقابل ضبط نســخۀ شــمارۀ 11977، تا چه اندازه تصویرســازی ذهنی و تشــبیهات آشــکار و پنهان در تحریف، 

نیســت شــده است.
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 تصویر شمارۀ 1. 
 یادداشت‌های مالک نسخۀ محمد ملک الواعظین و واقف 

یخ کتابت نسخۀ )درون لت اول جلد( مبنی بر قدمت تار
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 تصویر شمارۀ 2. 
دَ‌اللّٰه مُلکَه در نسخۀ خطی کتابخانۀ آستان قدس رضوی به شمارۀ 11977 )برگ. 14 پ.(

َّ
قصیدۀ عربی با جملۀ دعائی خَل

 ویژگی‌ها و کاستی‌های دیوان چاپی در مقایسه با نسخۀ خطی شمارۀ 11977

دیوان ظهیر به تصحیح امیرحســن یزدگردی به شــیوه و اســلوب علمی تصحیح ‌شــده و دارای 2 بخش اســت؛ بخش اول  شــرح‌ 
حــال یزدگــردی از اصغــر دادبــه اســت و ســپس مقدمــۀ جامــع دیــوان از شــمس سجاســی و انــواع اشــعار ظهیر آمده اســت. بخش 

، کیفیــت تصحیــح دیوان ظهیر، معرفی نســخ خطی دیــوان ظهیــر و ... را دربرمی‌گیرد. دوم در 6 فصــل اســت و زندگــی ظهیــر
در اینجــا بــا وجــودی کــه زحمــات فــراوان یزدگــردی را ارج مــی نهیــم امــا بایــد گفــت متأســفانه نســخۀ اســاس ایشــان، نســخۀ 
اســعد افنــدی بــا شــمارۀ ثبــت 2655، دارای اشــکالات زیــادی بــوده کــه ایشــان بــه گفتۀ خودشــان نســخۀ اســعد افنــدی1 را به دلیل 
قدمــت نســخۀ اســاس قــرار دادنــد. بایــد گفــت کــه ایــن نســخه، فقــط همین شــاخصۀ مثبت را نســبت به نســخه‌های دیگــر دارد. 

یزدگردی در کیفیت تصحیح گفته است: 

1. ایــن نســخه بــه شــمارۀ ثبــت 2655 و آغــاز آن بــا قصیــده‌ای بــه مطلــع »ســپیده‌دم کــه صبــا مــژدۀ بهــار دهــد/ دم هــوا مــژدۀ نافــۀ تتــار دهــد« 
اســت. کاتــب ایــن نســخه، محمــد بــن محمــد بــن محمــد شــرف العربــی ابــوه )گویــا عرب‌نــژاد بــوده و در کتابــت نســخه تســریع نمــوده( اســت. 
یــخ  717 ق. صــورت گرفتــه اســت. جــداول ســرخ‌رنگ نســخه، نامرتــب  کتابــت نســخه بــه خــط ترکیبــی )نســخ، تعلیــق و نســتعلیق( و در تار

اســت و بــا مســطر جدول‌بنــدی نشــده و 2 کتیبــه بــه زر پســت متقابــا در برگ‌هــای آغازیــن آن وجــود دارد.
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نســخۀ اســعد افنــدی  قدیمی‌تریــن اســت. جــز در مــواردی کــه صریحــا غلــط می‌نمــود؛ نســخۀ اســاس و معتمــد 
(، دکتــر بیانــی )بــه رمــز بــی(، )یونیورســیته بــه رمــز یــو 2(،  قــرار گرفــت و بــا پنــج نســخۀ اصلــی یونیورســیته )بــه رمــز یــو
ــه جــز در  ــه رمــز بــم( مقابلــه گردیــده و همــۀ اختلافــات ایــن نســخ پنج‌گان ــا(، )بریتیــش میوزیــوم ب ــه رمــز پ یــس ب )پار

یابــی، 1381: 375(. یــح و بیّــن بــه نظــر می‌رســید، نمــوده شــد)ظهیر فار مــواردی کــه غلطــی صر

البته ایشان گفته‌اند آنچه در حواشی تصحیح نوشته ‌شده بر خود نسخه، مرجّح است!
گفتنــی اســت کــه هیــچ نســخۀ خطــی خالــی از اشــتباه نیســت. نســخۀ شــمارۀ 11977 نیــز اغلاطــی دارد1 امــا ایــن اغــاط در 

مقابــل اشــکالات فــراوان دیــوان چاپــی ناچیــز اســت.
یزدگــردی در بخــش دوم دیــوان ظهیــر در کیفیــت تصحیــح خویــش گفته‌انــد کــه از 14 نســخه )6 نســخۀ اصلــی و 8 نســخۀ 

: فرعــی( بهــره برده‌انــد کــه بــه ترتیــب عبارت‌انــد از
1. نســخۀ شــمارۀ 2655 مجموعــۀ اســعد افنــدی کتابخانــۀ ســلیمانیۀ ترکیــه )بــه رمــز عــد( مــورّخ  717 ق. شــامل2400 بیــت )که 

نســخۀ اســاس ایشــان در تصحیــح بــوده اســت(.
2. نسخۀ دانشگاه به نشانی اف 465 مورّخ 759 ق. )به رمز یو 1( شامل 2600 بیت.

3. نسخۀ متعلق به آقای بیانی مورّخ 768 ق. )به رمز بی( شامل 3206 بیت.
4. نسخۀ دیگر دانشگاه به نشانی اف 688 مورّخ 840 ق )به رمز یو 2( شامل 3105 بیت.

4. نسخۀ کتابخانۀ ملی پاریس به نشانی Suple perse 795 مورّخ 843 ق. )به رمز پا( شامل 3465 بیت.
5. نسخۀ بریتیش میوزیوم به شمارۀ or.3325 مورّخ 872 ق. )به رمز بم( دارای 3625 بیت.

 هشت نسخۀ فرعی یزدگردی:
1.نسخۀ سلطان القرایی )به رمز سق( شامل 4000 بیت.

2. نسخۀ ملکی نگارنده )به رمز خص( شامل 2625 بیت.
3. نسخۀ بریتیش میوزیوم به نشانی Or 10916 )به رمز بم( شامل 3000 بیت.

 4. نسخۀ دیگر یونیورسیته به شمارۀ 1120 )به رمز یو 3( شامل 2900 بیت.
5. نسخۀ کمبریج  Oo646)به رمز کج( شامل 3400 بیت.

6. نسخۀ کتابخانۀ فاتح به شمارۀ 121-3842 )به رمر فح( شامل 3300 بیت.
7. نسخۀ حالت افندی به شمارۀ 157 )رمز حت( شامل 3600 بیت.

8. نسخۀ ملک به شمارۀ 5016 )به رمز مک( شامل 3700 بیت.
بایــد گفــت نســخۀ خطــی شــمارۀ 11977 و دیــوان چاپــی مصحّــح اشــعاری دارنــد کــه هــر یــک در دیگــری موجــود نیســت؛ دیــوان 
چاپــی ظهیــر مجموعــا دارای 2400 بیــت )81 قصیــده، 106 قطعــه، 4 ترکیب‌بنــد، 2 ملمــع، 10 غــزل، 2 مثنــوی و 100 رباعــی( و یــک 
قطعــه مجــزای مابقــی اســت و در تطبیــق بــا نســخۀ شــمارۀ 11977 تعــداد 2 رباعــی، ســه قصیــده، دو قطعــه و یــک مثنــوی )پانــزده 

ــا نقطــه‌ای از  1. در مقابلــۀ تطبیقــی ابیــات، چنــد غلــط در دیــوان خطــی هــم دیــده شــد کــه نتیجــۀ تســریع در کتابــت و جاانداختــن حرفــی ی
واژگان اســت.
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بیتــی( کســر دارد. در مقابــل دیــوان خطــی مجموعــا 2420 بیــت )58 قصیده، 64 قطعــه، 38 رباعی، یک ترکیب‌بند و یک مثنوی 
)15 بیتــی( دارد و در تطبیــق بــا دیــوان چاپــی تعــداد  22 قصیــده، 54 قطعــه، 59 رباعــی، 3 ترکیب‌بنــد و 2 مثنــوی کســر دارد.

جدول شمارۀ 1. تطبیق ابیات نسخۀ خطی شمارۀ 11977 با دیوان چاپی

دیوان چاپی ظهیر
)مصحّح یزدگردی(

نسخۀ خطی ظهیر
)آستان قدس رضوی(

دیوان چاپی ظهیر
)مصحّح یزدگردی(

نسخۀ خطی ظهیر
)آستان قدس رضوی(

2؛  ش  بیتــی   21 قصیــدۀ   
جابجایــی   :35 صفحــۀ 
یــاد در ابیــات ایــن  بســیار ز

یــاد ز اغــاط  بــا   قصیــده 

»گیتــی  مطلــع:  بــه   51 بــرگ 
آخــرش  و  عــدم  اولــش  کــه 

فناســت...«

بیتــی شــمارۀ   21 قصیــدۀ 
 :35 صفحــۀ   15 بیــت  2؛ 
واژگان:  در  تصحیــف 

) یــار  - )بــاز  تطبیــق 

بــرگ 51 )بیــت 15( واژۀ بــاز 
ــار تصحیــف ‌شــده بــه ی

قصیــده شــمارۀ 6، بیــت 13 
یــف  و 14؛ صفحــه 41: تحر

واژه

از  تلــخ  گفتــار  مطلــع:  بــه 
درخــور  نــه  شــیرین  لــب  آن 

اســت....«

بیــت   6 شــمارۀ  قصیــدۀ 
یــف واژه: تطبیــق  13، تحر
)زبــان - دهــان( )حــاوت 

لطافــت(  -

 ،14 و   13 بیــت  37؛  بــرگ 
واژگان صحیــح: حــاوت و 

از اســتثنائات زبــان  

قصیــدۀ شــمارۀ 13 صفحــه 
تصحیــف   :13 بیــت   ،51

گان واژ

بــرگ 44؛ مطلــع: »شــاهی کــه 
چــو  حســامش  پیــش  شــیر 

روبــه اســت....«

 ،13 شــمارۀ  قصیــدۀ 
واژه  تطبیــق   :51 صفحــه 
دگرگونــی  و   ) پــر  - )ســر 

19 بیــت  در  عبــارت 

و   13 بیــت   ،44 بــرگ 
بــا  صحیــح  واژۀ   :19 بیــت 
و  بــاد  »فرخنــده  عبــارت: 
عیــد« )فعــل فرخنــده بــاد(

 ،37 شــمارۀ  قصیــدۀ 
بالعکــس   :98 صفحــۀ 

واژگان شــدن 

بــر زمیــن  بــه مطلــع: »چــون 
گشــت  شــب  طلیعــه 

» . . . ر شــکا آ

قصیــدۀ شــمارۀ 37؛ بیــت 
دو  شــدن  معکــوس   ،9
و  )نادرست‌شــکل(  واژه 

‌نادرســت( )شــکل 

ایــن  )بــاز   9 بیــت   21 بــرگ 
و  بلعجــب  نقــش  چــه 

نادرســت( شــکل 

ص   ،38 شــمارۀ  قصیــده 
فلــک    :13 بیــت   ،102

) گشــت بر

ز  »ای  مطلــع:   :54 بــرگ 
»... ســعی تــو برافراختــه ســر

قصیــدۀ شــمارۀ 38، بیــت 
تغییــر   102 ص  از   ،13
خــرد«  »بگشــت  عبــارت: 

برگشــت« »فلــک  بــه 

)ازجملــه   54 بــرگ 
اســتثنائات نســخۀ خطــی 
و  واژه  بــودن  درســت 
بیــت( معنایــی  صحــت 

بررسی و تطبیق ابیات نسخۀ خطی شمارۀ 11977 با دیوان چاپی 

1. تطبیق قصیدۀ ش. 17 در دیوان چاپی، ص 58، برابر با دیوان خطی، گ. 5 و 6.

را حــور نهــم آشــفته زنگیــی  لقــب  گهی خطاب کنم مست سفله‌ای را راد1(گهــی 

که در نسخۀ خطی به این صورت آمده است: 

1. این بیت استثنائا در حاشیه نسخۀ خطی شمارۀ 11977 کتابت شده است.
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حــرّ را  زنگیــی  آشــفته  نهــم  لقــب  ــفلۀ را رادگهــی  ــت س ــم مس ــاب کن ــی خط گه

« )بــه معنــی آزاده یــا آزاد( و زنگــی )بــه معنــی غــام یــا بــرده( و  « تحریف‌شــده. واژۀ »حــرّ « بــه »حــور در مصــرع اول ایــن بیــت، واژۀ »حــرّ
»راد« )بــه معنــی جوانمــرد( بــا »ســفله« )بــه معنــی انســان پســت( در تقابــل و تضادنــد. البتــه حــور )در لغتنامــۀ دهخــدا( بــه معنــای 
زنــان زیبــاروی سیاه‌چشــم ســفیداندام اســت و می‌تــوان گفــت در مقابــل زنگــی بــه معنای ســیاه‌روی یا زشــت‌روی اســت. گفتنی 
اســت که در اینجا فقط معانی ظاهری و فیزیکی مد نظر شــاعر نیســت؛ بلکه تکیه ‌بر مفهوم وســیع‌تری نســبت به تفاوت‌های 
فیزیکــی بــوده و آن تفــاوت در انســانیت اســت. ســفله بــودن بــا رادی و جوانمــردی در تقابــل اســت. در ایــن بیــت، شــاعر خویــش را 
ســرزنش کــرده کــه چــرا در شــعر خویــش بــرای آنانــی کــه شایســتۀ صفــات نیک نیســتند القــاب و صفــات خــوب و پســندیده آورده 

و برعکس.

2. تطبیق ترکیب‌بند ش 2، در دیوان چاپی، ص 235، برابر با دیوان خطی، گ. 8.

ا ر یــا  ر د ب  آ ت  قهــر ثــر  کنــدا ســراب  جرعــۀ  کیــن  روز 

که در نسخۀ خطی به این صورت آمده است: 

را یــا  در آب  قهــرت  کنــدآتــش  ســراب  خدعــۀ  کیــن  روز 

در ایــن بیــت در هــر دو مصــرع تحریــف و تصحیــف شــده، در آتــشِ قهــر - کــه تشــبیه بلیــغ هــم دارد - واژۀ »آتــش« دگرگونــی کلــی 
« اضافــۀ تشــبیهی و »خدعــۀ ســراب« اضافــه اســتعاری اســت. در  یافتــه و واژۀ »خدعــه« تصحیــف بــه »جرعــه« شــده. »آتــشِ قهــر
( معنــای واژه‌هــا را دگرگــون نمــوده و از  دو واژۀ »خدعــه« و »جرعــه« تصحیــف نقطه‌هــای )خ و ج( و تحریــف حــروف )دال بــه ر

تصویرســازی و حس‌آمیــزی قدرتمنــد شــعر کاســته اســت.
همچنیــن در پانویــس دیــوان ظهیــر بــه تصحیــح یزدگــردی )ص 235( ایــن بیــت در )نســخۀ یونیورســیته( هــم به‌صــورت: 
»جرعۀ شــراب« آمده که آشــکارا نادرســت اســت. در نتیجه، این که دو واژه از میان 16 نســخه‌بدل، تنها در نســخۀ خطی شــمارۀ 
11977 به‌صــورت صحیــح کتابــت شــده، روشــن می‌ســازد ایــن نســخه  یــا اصــل اســت یــا از نســخۀ اصــل استنســاخ شــده اســت.

. 3. تطبیق قصیدۀ ش 53 در دیوان چاپی، ص 129، برابر با دیوان خطی، گ. 9 ر

کان و  یــا  در دخــل  حاصــل  و عــامکَفــت  بپرداخــت در حاجــب خــاص 

که در نسخۀ خطی به این صورت آمده است:
کان و  یــا  در دخــل  حاصــل  و عــامکَفــت  بپرداخــت در حاجــت خــاص 

در مصــرع دوم ایــن بیــت، احتمــالا بــه دلیــل خوانــش نادرســت یــا زیروزبــر شــدن نقطه‌هــا، واژۀ »حاجــت« بــه »حاجــب« تصحیف 
شــده اســت. توضیــح بیــت: شــاعر از بــذل و بخشــش ممــدوح خویــش، شــاه، ســخن می‌گویــد کــه: دســت بخشــنده‌اش حاصــل 
یــا - آنچــه از آب‌هــا بــه دســت می‌آیــد - و کان »معــادن« را بــه همــۀ مــردم بــذل و بخشــش می‌نمایــد نه‌فقط بــرای حاجبان  دخــل در

دربارش! 
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در پانویس دیوان ظهیر به تصحیح یزدگری )ص 129( واژۀ »حاجت« تنها در نسخۀ خطی شمارۀ 11977 به‌صورت صحیح 
ضبــط و کتابــت شــده و در هیچ‌یــک از نســخه‌بدل‌ها نیامــده و ایــن نیــز امتیــازات دیگــر ایــن نســخه اســت کــه مکــرراً می‌بینیــم 

واژه‌ای کــه درســت‌تر و دقیق‌تــر از همــۀ واژه‌هاســت، از بیــن 16 نســخه‌بدل، تنهــا در نســخۀ خطــی آســتان قــدس موجود اســت.

4. تطبیق قصیدۀ ش 23 در دیوان چاپی، ص 70، برابر با دیوان خطی، گ. 40 پ.

اشــتباه مطبعــی اول در ایــن ترکیــب ایــن اســت کــه »بیــت ترکیــب« در دیــوان چاپــی مصحّــح هم‌ردیــف بیت‌هــای دیگــر اســت و 
از بیت‌هــای دیگــر ترکیب‌بنــد جــدا نیســت. و اشــتباه مطبعــی دوم ایــن اســت کــه بیــت آخــر هم‌قافیــه اســت و بیــت ترکیــب هــم 

نیســت؛اما ســهواً به‌عنــوان بیــت ترکیــب جدا نوشــته ‌شــده اســت.

5. تطبیق قصیدۀ ش 2 در دیوان چاپی، ص 36، برابر با دیوان خطی، گ. 52.

کار جهان به سایۀ عدل تو گشت راستدیــن هــدی ]از پایــۀ ســعی[ تــو شــد قــوی

که در نسخۀ خطی به این صورت آمده است:
کار جهان ز هیبت تیغ تو گشت راستدیــن هــدی بــه پشــتی عــدل تــو شــد قــوی

در ایــن بیــت تحریفــات در حــد عبــارت اســت نــه واژه. بــا وجــود اینکــه تحریــف گاه بــه دلیــل قریحــه و ذوق کاتبــان بــوده اســت، 
، وزن عروضــی نیــز بــه هــم ریختــه و از نظــر معنایــی، وجهــۀ خویــش را از دســت ‌داده اســت. در اینجــا عــاوه بــر منطــق زبانــی شــعر
 توضیــح بیــت: در دیــوان چاپــی عبــارت ]از پایــه ســعی[، در کروشــه اســت و مصحّح با مقابلۀ 16 نســخۀ خطی هنوز مطمئن 

، ساقط‌شــده از متن اســت«. نبوده و نتوانســته واژۀ درســت را از نســخ دیگر بیاید؛ لذا در پانویس آورده که: »تعبیر
بایــد گفــت در پانویــس دیــوان چاپــی )ص 36( از میــان 16 نســخه‌بدل، واژگان درســت، تنهــا در نســخۀ خطــی  شــمارۀ 11977 

ضبــط و کتابــت شــده اســت.

6. تطبیق قصیدۀ ش 13 در دیوان چاپی، ص 51، برابر با دیوان خطی، گ. 44 پ.

بــا دو عیــد تــو فرخنــده  را جــال  از طلعت خجسته که او نیز همره استنــوروز 

که در نسخۀ خطی به این صورت آمده است:
بــاد و عیــد تــو فرخنــده  را جــال  از طلعتت خجسته که او نیز همره استنــوروز 

در ایــن بیــت هــر دو مصــرع تحریــف و تصحیــف‌ شــده اســت. عبــارت »فرخنــده بــاد و عیــد« تحریف‌شــده بــه »فرخنــده بــا »دو 
عیــد« و واژه طلعتــت بــه »طلعــت« تصحیــف شــده اســت.

توضیــح بیــت ایــن اســت کــه: نــوروز از شــکوه و جــال تــو فرخنــده باشــد کــه از »طلعتــت« عید خجســته و نمایان شــده. البته 
نــوروز از عیــد جــدا نیســت و عبــارت »دو عیــد« بی‌معنــی اســت. در ایــن بیت، زیبایی معنایی و تشــبیهات ادبــی به‌ هم ‌ریخته، 
تصویرســازی چهرۀ ممدوح که شــادمانی عید از آن پدیدار شــده با عبارت »از طلعتِ خجســته« از دســت‌ رفته و وجهۀ منطقی 

، آســیب ‌دیده است. شــعر



ٔ

شمارۀ 2، دورۀ 2، پاییز و زمستان 1402 \

ه مرعشینسیده آم

117

7. تطبیق قصیدۀ ش 54 در دیوان چاپی، ص 131، برابر با دیوان خطی، گ. 42 پ.

کــه مــن به نــزد جهان‌پهلــوان بــه قصه برمز بهر خدمتی عید خود همین قصه‌ست

که در نسخۀ خطی به این صورت آمده است:
کــه مــن بــه بزم جهان‌پهلوان بــه تحفه برمز بهر خدمتی عید خود همین قصه‌ست

در مصرع دوم، تصحیف دو واژۀ »نزد« و »بزم« و تحریف دو واژۀ »قصه« و »تحفه« مدنظر است.
 توضیــح بیــت: اولاً تکــرار واژۀ »قصــۀ« در یــک بیــت، از ضعــف و عیــوب شــعر محســوب می‌شــود؛ ثانیــا خدمتــی عیــد )هدیــۀ 
عیــد یــا عیــدی( را در »بــزم« جهان‌پهلــوان برنــد، نــه »نــزد«؛ چراکــه عیــد، بــزم اســت و تحفــه یــا هدیــه را بایــد آنجــا بــرد. امــا بــه قصــه 

بــردن قصــه، یقینــا نادرســت اســت.
توضیــح بیــت ایــن اســت کــه شــاعر می‌گویــد بــرای اینکــه در عیــد بــه بــزم جهان‌پهلــوان تحفه عیــد ببرم، همیــن قصه )مــدح و 

ســتایش یــا قصیــده‌ام( را در جشــن به تحفــه )عیدی( خواهــم برد. 

8. تطبیق قصیدۀ ش 6 در دیوان چاپی، ص 41، برابر با دیوان خطی، گ. 37.

الفاظم از لطافت آن همچو شکر استتــا آمــده اســت وصــف لبــت در دهــان من

که در نسخۀ خطی به این صورت آمده است:
الفاظم از حلاوت آن جمله شکر استتــا آمــده اســت وصــف لبــت بــر زبــان مــن

در هــر دو مصــرع ایــن بیــت تحریــف وجــود دارد: در مصــرع اول، واژۀ »زبــان« بــه »دهــان« و در مصــرع دوم »حــاوت« بــه »لطافــت« و 
« بــه »جمله«.  »همچو

در توضیــح ایــن بیــت بایــد گفــت کــه اولاً وصــف بــر زبــان می‌آیــد نــه بــر دهــان؛ ثانیــا حــاوت و شــیرینی بــا هــم مراعــات نظیــر 
دارنــد امــا شــیرینی بــا لطافــت ارتباطــی نــدارد.

 همچنین در پانویس دیوان چاپی )ص 41( از میان 16 نسخه‌بدل، تنها در نسخۀ خطی شمارۀ 11977 )بیت 13، گ. 37( 
واژه‌هــای ایــن بیت درســت کتابت شــده‌اند.

9. تطبیق قصیدۀ شمارۀ 4 در دیوان چاپی، ص 39، برابر با دیوان خطی، گ. 56 و 57.

ی چــرخ ســیمابی اســتهمیشــه تــا ز شــفق رو ســرخاب  خــون  ز  رســتم  خنجــر  به‌ســان 

که در نسخۀ خطی به این صورت آمده است:
ی چــرخ ســیمابی به‌ســان خنجر رســتم ز خون ســهراب اســتهمیشــه تــا ز شــفق رو

در مصــرع دوم ایــن بیــت، واژۀ »ســهراب« بــه »ســرخاب« تحریــف‌ شــده و کل معنــای بیــت را دگرگــون کــرده اســت. اولاً واژۀ »شــفق« 
خــود می‌رســاند کــه افــق ســرخابی‌رنگ اســت و نیــازی بــه واژۀ »ســرخاب« بــرای رنــگ خــون نیســت. تحریــف واژۀ »ســهراب«، در 
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شــعر تــا حــد زیــادی، زیبایــی شــعری و تصویرســازی جلــوۀ تــراژدی )حماســی ‑ تاریخی( شــعر را محو کــرده و با تحریف یــک واژه، 
تجانســات شــعری از دســت ‌رفته اســت.

10. تطبیق قصیدۀ ش 3 در دیوان چاپی، ص 37 و 38، برابر با دیوان خطی، گ. 61 پ.

شــود گشــاده  فنــا  کمیــن  فناســتور  دفــع  ضمــان  را  دولتــت 

که در نسخۀ خطی به این صورت آمده است:

شــود گشــاده  فنــا  کمیــن  دولتــت در ضمــان دفــع بلاســتور 

در مصــرع دوم ایــن بیــت، واژه »بــا« بــه »فنــا« - شــاید بــه دلیــل بدخوانی یا کم‌ســوادی کاتب- تحریف شــده اســت. گفتنی اســت 
اولاً تکــرار از عیــوب شــعر اســت؛ ثانیــا فنــا و بــا در اینجــا تقابــل شــعری دارنــد؛ ثالثــا منطــق بیانــی شــعر از دســت ‌رفتــه اســت. رابعاً 

»دفــع بــا کــردن« بامعناســت و »دفــع فنا کردن« بی‌معناســت.
توضیح بیت این است که اگر نابودی و فنا در کمین ما باشد، دولت بااقتدار تو برای ما ضمانت دفع بلا خواهد بود. 

ــه  ــده ک ــت ش ــمارۀ 11977 کتاب ــی ش ــخۀ خط ــراً در نس ــت« منحص ــع بلاس ــارت »دف ــی )ص 37( عب ــوان چاپ ــس دی در پانوی
ــر درســتی ضبــط واژه‌هــا و اصالــت نســخه اســت. شــاهدی ب

11. تطبیق قصیدۀ ش 9 در دیوان چاپی، ص 46، برابر با دیوان خطی، گ. 40.

به‌حســاب لطایــف  ز  او  ســخن  نگنجــد  زیــن ســبب حکــم دریــن لازم جــذر اصــم اســتور 

که در نسخۀ خطی به این صورت آمده است:
به‌حســاب لطایــف  ز  او  ســخن  نگنجــد  کــری لازم جــذر اصلــم اســتور  زیــن ســبب حکــم 

در مصرع دوم این بیت، واژۀ »کری« به »درین« تحریف ‌شده است.
آشــکار اســت کــه کلمــۀ »اصــم« یعنــی )لال( بــا »کــری« تقابــل دارد. شــاعر از منطــق و لازمــۀ یــک جذر گفته و اســتدلال می‌کند 

« بــودن، لازمــه‌اش لال شــدن اســت؛ پــس کــری و لالــی لازم و ملزوم‌انــد. »کــر
در پانویس دیوان چاپی )ص 58( تنها در نســخۀ خطی شــمارۀ 11977 واژۀ درســت کتابت شــده و بین شــانزده نســخه‌بدل، 

هیچ واژه و معادل درســتی ثبت ‌نشــده اســت.

12. تطبیق قصیدۀ ش 72 در دیوان چاپی، ص 164، برابر با دیوان خطی، گ. 30.

، چــون دیــد کــز ظفــر تــو داغ بــر جبیــن مــه و خــور نهــاده‌ایزنّــار بســت، خصــم تــو

که در نسخۀ خطی به این صورت آمده است:
تــو خــاج بــر جبیــن مــه و خــور نهــاده‌ایزنّــار بســت، خصــم تــو چــون دیــد کــز ظفــر
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در مصــرع دوم بیــت بــالا واژۀ »خــاج« بــه »داغ« تحریــف‌ شــده کــه دلیــل بــر کم‌ســوادی کاتــب و بی‌توجهــی بــه معنــای بیــت اســت. 
 ) ( تجانــس شــعری و )خصــم و ظفــر واژه‌هــای زنّــار )کمربنــد مســیحیان( و »خــاج« )چلیپــا یــا صلیــب مســیحیان( و )مــه و خــور

تقابــل و تضــاد دارنــد.
 توضیــح بیــت: دشــمن هنگامی‌کــه پیــروزی تــو را دیــد از حســادت زنــاّر بــر کمــر بســت؛ چــون تــو به‌رســم مســیحیان بــر جبیــن 
خویــش بــه کنایــه از پیــروزی صلیــب نهــاده‌ای. ضمــن اینکــه عبــارت»داغ« بــر جبیــن نهــادن به هنگام ظفــر یافتن نادرســت بوده 

و منطــق بیانــی بیــت بــه ‌هــم‌ ریختــه و اســتعاره و تشــبیه دگرگون ‌شــده اســت.
در پانویــس دیــوان چاپــی )ص 141( به‌جــای »خــاج« کلمــات: »تــاج ، خــاک و  نــخ« )در 2 نســخۀ یونیورســیته( ضبط ‌شــده که 
به‌وضــوح درســت نیســت. رعایــت تناســبات و اصالــت شــعر ظهیــر از میــان 16 نســخه‌بدل تنهــا در نســخۀ خطــی شــمارۀ 11977 

رعایت شــده اســت.
در خاتمــه اشــاره می‌کنــم کــه ابیــات دیگــری نیــز بــا تحریــف و تصحیــف فــراوان وجــود داشــت کــه بــه دلیــل اطالــۀ کلام از بیــان 

آن‌هــا در ایــن مبحــث صــرف ‌نظــر شــد.

 نتیجه‌گیری

بــا تطبیــق، تحلیــل و توصیــف واژگانــی و معنایــی ابیــات دیــوان چاپــی و نســخۀ خطــی شــمارۀ 11977 از دیوان ظهیر آشــکار شــد 
کــه نســخۀ خطــی نه‌تنهــا نســخه‌ای کهن و اصیل اســت بلکــه از جنبۀ امانــت‌داری و صحت و ســامت واژگان متــن و دور بودن 

از الحاقــات شــعری بــر نســخه‌های دیگر امتیــازات زیــادی دارد. 
همچنیــن بــا دقــت در پانویس‌هــای مهــم دیــوان چاپــی آشــکار شــد کــه نســخۀ خطــی به‌احتمــال قریب‌به‌یقیــن در حیــات 
گاه انجام‌شــده و ایــن ‌قــدر و ارزش نســخه را دوچنــدان  ظهیــر کتابــت شــده و کتابــت نســخه هــم بــه دســت کاتبــی دانشــمند و آ
نمــوده اســت و عــاوه بــر آن، ایــن نســخه تــا حــدود زیــادی خالــی از هرگونــه نارســایی معنایــی و ضبط نادرســت واژگانی و اشــکال 

املایــی اســت.
در تطبیــق اشــعار نســخۀ خطــی بــا دیــوان موســی الانصــاری مشــخص شــد کــه نســخۀ خطــی ‌دور از الحاقات شــعری و خلط 
اشــعار دیگــر شــاعران اســت. در تطبیــق قصیــدۀ ملمــع نســخۀ خطــی و نســخه‌بدل‌ها بــا دیــوان چاپــی مصحّح، معلوم شــد تنها 
قصیــدۀ موجــود در نســخۀ خطــی شــمارۀ 11977 خالــی از تحریــف واژگانــی اســت. در تطبیــق واژگانــی نســخۀ خطــی بــا ســه اثــر 

، اعتبار نســخه مســجّل شــد. لبــاب الالبــاب، نزهــة المجالــس و نفثــة المصــدور
نتیجــه ایــن کــه مصحّــح بــه دلیــل گزینــش نادرســت نســخۀ اســاس، خــواه ناخــواه الحاقــات شــعری و اشــکالات بســیاری بــه 
متــن وارد کــرده اســت. همچنیــن در پاورقی‌هــای مصحّــح از نســخه‌بدل‌ها جــز نســخۀ یونیورســیته کــه گهــگاه واژه‌هــای صحیــح 
مشــترک بــا نســخۀ خطــی شــمارۀ 11977 داشــت، واژه‌هــای نادرســت کــم نیســت و اصالــت شــعر ظهیــر در جاهــای زیــادی از 
دســت ‌رفتــه اســت؛ بنابرایــن نگارنــده ضــروری می‌دانــد تصحیــح جدیــدی از ایــن دیــوان بــه دور از اغــاط و الحاقــات شــعری بــه 

انجام برســد.
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